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T # #r

BOEAFILALEE T iR B DUE AR B, 3F Bl T AR
Fra iR P (W Sagart 1999, Pulleyblank 2000, F24E1% 2000),
WARTEVTHE A IR (M B Z B/, B35 8 SRR JLAGE N, 1B A iR a3
BY, L TFRANAM—LA8 s,

(—) B FEER ERF-AFN. X—KTHHGFR)
P X HNFABEEE, HENAAFERENSTFN. RIEUER
EERUFAN—EFE F—TUFEFREREZ-TULHFY,
Hi, AWMU — M FRE, KRR ETH, AN —PMNFNE
R, MZEAME Y, RAXAF oY FRF RN

(Z) rAMHABNZRHENEX, TRREEE U REER
B, FmE—ARLNiEEEXRESATESEFHR, x4
iR B X ERMRES . RIEXNENFRI T E R,

(Z) £REHTEHL AL, EiTRARN, FEHELEE—
ARE, AmEH-HE) N HEE, TREBT‘ERT"H
3R, Lt 3R smangh®, “T=" & mjang, TH“ %" RA ALY,
FTFHEHER, BRR“XNMKHEAARHBEAEEETEL, RE

* EXMEXEERT(PEIET F M) (Journal of Chinese Linguistics)
30 WA 1 4, MR A AR,



2 i

BEFRACGEZTX8])

BRK—RFET " RIBX MRS HREM RN, LRXRE—

AEEMEE, mERAHG, E2FEHEFRARAEH. RER
WHEFE ARMRATRERAT AR, AEZRIER

B LM =&, PA TR KT Sagart(1999) £ %,
(—) AFpEHHEN

XAMRNAEE RSB ITiR. FEH KA (L 1951:256) 7
R “PEHEEARINEGRELERRLETNN " BTEkED
W, AR EYHERSRAXPENHMHEERETN 1"
(Chao 1968:139, W T %4 1980.74) MiE & kiR, X AR IKIE
FANARRET NN, WEARALEAEVHIFT, ELEA X (mor-
pheme) @, 4K FA By F KRBTV, XM AR E L HIUE
PRAEBH, AXFEXRRE, —PMNERE—MEAK, RE“NFERLT

FRW"EB X RITFR LA IGE, FEAEMIFE, Bt x4
FNE T RRMREER . Sagart i}:

We have no reason to assume that in the Old Chinese period
single characters could not be used to write iambic words like

* Aka-lak, if a reasonably accurate phonetic could be found. (P.20)

XR—AREHBE, BE T NEFEFVRERU", XEHEE, o
FVHMmEAG

Co-lu®
Y 3

RE—TFHFRAT ERHHER, L BUEP - M NFHHERN
ambic)"B? Sagart UM T IF B XHHF, 2EHER
v 4

Co-ray

g

Coa-ruk

M

Ca-rik

Ca-lit



EHTGEHHERE 3

). 3 Ca-lem

#k Ca-lim
XEHREHYEENE, HPFERRERE, RABIEFYEE,
BATLH LA =ZF HBRECGFR) PRI ZEBER

SEREEAKZ, TRBKL, BHRERZ, ,

KX/, EREMR. LELH, RERN. (X))
X—-EiFGnRRENEANE, XS F—EFY, MRE W F
E Co-lu, ARSI FH —BHE? YUHMMNFR - FVHNRE,
“WHERBEAFTVE? “FH K2, AN EFTHWH"F
M —AEFH K FHPG?

ARREE WEHT,

EWF &, BFET,

HEHARIBERRHE, (¢ R))
X—HFOREERNE, ‘" FM B FHE, AENHE, s
W—B L, EHFBPNERL, BRITBEZHFEBNFVHIE
g7

BE—ANR"ERIK:
FIFR, ERZB. LU, BT WX, HEHETF, YU
F27
FF T, ERZP, FLUAZ, RERZ, HHETF, MU
F2? |
FITH ERZB. FLMZ, BRI NZ, HEFF, T
£z7 ((TF#))
XE=ZRRMNEOIRE B, BENSH Y THONEE, FAH
TWLE A SAEIRM o “Bh 00 R A4 IR
BAEE —F Sagart YT : W . s-hlij-s. F :ga’ /5 : Co-ruk, FTHEMEL
HEFRASH—IREFTHN"FXL MW " HE, ABasy
BB FH 8,
XREM B F AR S, X B H3D E=F%E %, Sagart A1
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FERAEHAHEHR? AR HMENETFEESKA
MIEFE N E R BLURE, fbik.

Iambic forms with loosely attached prefix and weak-strong
rhythm: * *ke-lak ‘armpit’, stressed on the second syllable (no
characters: the word survives in Cantonese ks-la: k-tei and
Fuzhou ko-lou®-a, both ‘armpit’) (P.15)

BTG, BR BT R B BAANELR kak® 1ak?550 5%,
WFR“REHE”, AT, WHE Z B (REX 1998a:469), &
BRMNE, BT RHZR ko 107 22, WFRBET", T2
TR (WS 1998b:415), Sagart PR A BWLF, FEHE K bR A &
BEAFHRE, CEUFHER. R—AAABBRAEH T SHER
FIRTZERME LA TUERBEEN H, TRIA ‘BREFE " HE
8 :
B2, WFRENVEW AEMNER, FEEERESM. Sagart H
PIFIR I H AR EF WA RGREH YR, RIAHERTHEN

(=) A% mu

EMEARRAEEL FHAERCEEL, AWATREREHE
Mo R Bl DUF Sk 619 R B A BHE, RO R AT EE AL BA, #§
HLBE (Mei 1989) B—AMBEFBITEB, 7E Sagart B9 H HiX — S KB M
BT, XR—AMEE. UTFHE—IHIHT.

1. W3k s 7E8 K Brist 09 77 i) 4k 38 7% {8 3 (causative) , 181k
(denominative) 2 #F, Sagart X % s-Bf Bl & 78 FF #5 (inchoa-
tive), [&] B BT DA 3hid) 28 4 447, '

2. 3k N-: 8 R shia 2 AR kY shid, (86 & 5b, #id% N-
WSRM T AR R 3hiAE,

3. W3k m-:TESHESIAZ AT, RRSHIAM v B EHE, B
AP, BAEHA BRI WATEH mifk; 472,
FRNHARSWINES: BI UL ERE NN B2
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W, EHESCRARA,

4. ik p-: BXAH,

5. 8% . EMAZHBERARYHBEIAOCEE ) R
EReeEme e R R Y 3hid, ER/EZH, RRF
A R, (B A T o

6. ik k- EENESIAZ AR R AT SHE, EBRSIAZ T
WRRBSIDIT, EEZAZWRRTEM L, E4Lx
8 NPl GRS

7. % o BXRH,

8. A -r-: MFENEHAZ PR REANNE, REFRBA3H
{Es MR RNZ PR REBBHRT; MERFIAZ hRRE
EEImiR, BMKE, RRMRIES. BFEAIFLER
B, .

9. R -s: KFIMGHBE(Mei 1989) B3k, AN -s HHAME
A, S8 3hiR128 9 4218, T A4 P9 1 3hid A% oAb 3hid .

10. i#E -2.-5.-n R,

ELRYIABRZ P, BRE 10 XEERT, BXRHAYEFHM p-.q-,
BEXAHEBSMIE R N-um- t-v-r-, BEFEXF AT, I m- 4
BN, A ME R 4158, Sagart % m-BAT B RS
KA (p.85)e HE s k--s BX FHERBRAE, HiFEX
MU BRERAREHHRME R /R, BRAERRAENE L
BRI, AENEXHEENRXS T, 08545 AB8, F—
MARREATEE X 2 ZHIIEE.

Sagart NG “E"FHI@L m-(p.90), Hif L m-BIEME SR
RN TR 3R 2 8T, SUNTE 4 7 2 iR OR 1R, SnfE i 2
Al HE"R“BE”, RE&TFhE CHHE, “F HBE—H(p.81),
A F 1k m-, HRB TR E L m- IR RE .

Xim“%&" ¢, ‘affectionate, loving, kind’ (p.210), fiik 5% id
kN, HENMEERYBHFERR YA, BT UREWEhHE, H
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“BFREAR. X4, i FH Ak N-(p. 116), HLL”
MARYEHRIER EXR R, TR ARE RN AESBE .. XE
BRI LR HENA —EBBILE?

(=) EAmAsIREN

EXELEITRAAZRI G HPWAAREENHEE, &
MABEH TR FRRAKARA. LAES%EH -1 %. 2"
H BT, BLTE 2 — B (Mei 1989):

* mjiat B, s-mjiat({F ¥,)
GRIER):“B2Z T8, TREZ ;a7 BRRZ "R R2
SRR XA R BHERE L s BRI,

BB E Sagart ITIL s- HIEHMEITEAHI T
#H  spet ‘wedge, piece of wood between the teeth of a
corpse’ ‘

£ et ‘gnaw, crunch in teeth’ (p. 65)
MPEIOU . AAREE", BFUWRAEHE", MEEF R
M BEAEE LR, B R FR A" SEH, HR
R HER. Fi, B R ER, B M X R;FH
“BUHEX, B g k-IRR, MEARSB R M B EEE LA
KER, YRWBTERUM spet To MERE (B30 R, 21 PIE
B LR, BRI BT HER, BH(—ULF O3 GEO) MR
BERFARM, NABREPBOFHARN, RE—FBRH5I]
B, A —EREHE F. IRREAREHHEANER, EEEL
B MR B R, MDA HIB,

X2 B F «

&% npas ‘to be awake, aware’

# snpa ‘to come back to life, to wake up’ (p.72)
AT TSR, T “8R” MR, Sagart A K “BE" B “F 14
R, LRRER AR, XM REE TR, R
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BB FHERRE. 2P RZ R AFEENEEL" MR-, W
(EXHB- R EREEK”. HRR—FEY, (MO R
“HED, RBRAGSGEIEF) NN SHEZER", RETRA
KGRI KB, R RMEEWEERE B BREN
“B7, MLAX B RN ZRFRF, (ER): "8, Bd, FEMEAE
W, BRI A iE Sk B IE SR A, LR A X RHEYH B X, X—
5 B B A A i R BN D, A 48
N2 B F, AHAE Rk, B— MR EW3hE. fhik:
In Early Zhou texts zhuo,® *Pt-lewk ‘to pour with a ladle’
sometimes occurs as a one-argument intransitive ‘to be served
drinks’ (Ode 223). In other instances it occurs with a second ar-
gument, which designates the vessel or body of liquid (such as a
pool) out of which liquid is ladled (Ode 3; Ode 251), or the person
to whom liquid is ladled (Ode 250). In one case (Ode 220) Karl-
gren gives a transitive interpretation:
B R
zhuo, bi; kang, jue,
pour with ladle-this-rest-cup
[ “they] fill that cup of rest’
The meaning is obscure, Zheng Xuan glossed kang; & as zu, /&
‘empty’, hence the sentence may mean [ ‘they] fill that/those
empty cup(s)’ instead. The sentence, however, has only one
overt argument and could easily be intransitive; ‘ (re)filled are
those empty cups’. (p.95)
Sagart FEX B2 T (Fr2) 0 F A, i B FR— AR P 3hiFE, W
Karlgren BIBiEAR X}, T L Sagart Z8 T (F2) 1 4] (Ode
3),#E:
BRER KRB, KEWELE, £ UF AR,
BREN, KL XH, REWEIM, EUTKG. ((BH))
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X ECRY” EBR B ITE (argument) B, BB EBEREBHIES,
Gl SR REE, ‘BT FREMENRWHA, WA REFE
RARTHE, XRERE T AN, CEERBEEAX AN, WEFHR
HE AR B, < DURIES " A B .

L ERIEENET —FRIT, i Sagart I HEFILABRLESR
— i

1. XA L HDGERFRN L F, (EEN S EESHM
M. WNERMERN. EHETUENERBN, B &R TS, UR
F5) EdrpGERERA E AL | 5 30 E XML, B R AR A R &
meAFEsr 218, MBBMARE. FEEXNTIUEMNREREA, Xt
FRADGE . EHTUEHARE R T8, RO T 3.

2. SF EHIGENF R, Sagart R T Pulleyblank(1973) 7
MHENR, UZSBHFN—4, ——NEPHFEIF —4H. HFKH
K F T Baxter(1992) AT H I, REBXHHRERAEER,
EAREZBPMEFFZLEAEREHAITITHAR(T BH
2001), J7] B A P AR EGE A DU HE X F M A T F WA IME N &
(1971) ST H AT 2 (Gong 1980, T 3# 1994.1998), LR AR
FEREERR NXHEM EEFRERXBINERBRFTREN.

3. XABFH—MEERIELHEEMAR T TR BLER
Fitie, PARBXHERENEE, EREEERSAE TERM
FREI=ZTHEEERNHTLZE, —BHAERBHRETI
T, BREE—MALBREFDIRE, TEEMER, ECRATM
EHRMNENEF, X BEEERNH T

Sagart AR R“ Bk & i) BH Bl A9 ko'-tseu i T #Y ka-tsau K5
—EFVIRRE EHIAL k- (p.99), HEEITH ka BF5H,
ARFRK”(FERE 1993:29), FHHIHY k' BAF, AR %", BT
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B EEY, MR ER . XEFHIEBAERT,
AR AR, Sagart IBEN—RER, © AL,
X 1M Sagart I\ A H B HiE /DS ZFR T ma Bk m-#9
I (p.85), MOk MW HH, HL ‘B "R K"HWET, LK
K, EHF— e g, B LR DY, o[ REH T — B
N IR ) B R DR, ROKRT, ‘B EHR AR RA
ENHYZH . BIBRARSR, ERXTER.
4. Sagart NN “EE . E"HIBEEXR, fik:
root " (h)lak “to fall, of tree leaves or bark”
tuo, ¥ [790r] *°hlak > thak “to fall to the ground, of the
leaves or bark of plants and trees” ( Shuo Wen : ¥ A L g+t 5 H %
)
luos % [7664q] " *ko-lak > “to fall, of tree leaves” (Shuo
Wen: LMEE, KE%).
The character tuos ¥ occurs in the following line, from Shi
Jing 154.4 (Bin Feng,Ode Qi Yue):
shi, yue, yuny tuog +AWBE “in the tenth month
there is the shedding of leaves”
The Mao commentary says: tuos, luos yes %, % ¥ “tuo, &
means luo, %" .
RFECRSOWERE, ‘B BRAR— M EA, REILL Sagart N £
ZhiF. WRERNME T GF- LAY BE, (CA)HEXE T AR
B, BAR R DN EEULSREBRHERR R, ‘BIERE
‘BEHIRB. Segart RET BHEMWER, U HRF, B &, %
B AR AR, RIEZ AN B UM T E WER, XILREER
o “HFERT (RS, F0R:
Bk, RAEk%, o5, BTk,
BEoES AL EL. RAEHS, BTFEL,
AL “HE” R T AR R Bl iA], o T T A “ BRI R IR B AR R



